AGENTIA NATIONALA PENTRU NATIONAL FOOD SAFETY

SIGURANTA ALIMENTELOR AGENCY
isi i MD-2005, str. M. Kogalni , 63, Chisinau,
s~ * Republic of Moldova

Tel/fax.(+373 22) 26-46-40 Tel/fax. (+373 22) 26-46-40

ORDIN
mun. Chisindu

7 7 A i
«BO) » g{@@gg% {7(;0‘(201 & Nr. M

Cu privire la aprobarea modelului |
de certificat sanitar-veterinar pentru i
importul de carne proaspiti de pasire
in Republica Moldova din Republica Letoni

In conformitate cu Legea nr. 221-XVI din 19.10.2007 privind activitatea sanitar-
veterinard si Hotdrirea Guvernului nr. 51 din 16.01.2013 privind organizarea si
functionarea Agentiei Nationale pentru Siguranta Alimentel or,

ORDON:

1. Se aproba modelul de certificat sanitar-veterinar (anexat la prezentul ordin -6 file)
pentru importul de carne proaspitdi de pasire in Republica Moldova din
Republica Letoni.

2. Se pune in sarcina:

2.1. Sefului Sectiei comert international (dlui Ganea Andrei) s examineze detaliat
fiecare solicitare a operatorilor economici solicitanti ai avizului sanitar-
veterinar de import in scopul neadmiterii introducerii din teritoriile nefavorabile
de boli infectioase a mirfurilor supuse controlului sanitar-veterinar
nominalizate la pct. 1.

2.2. Sefului Serviciului coordonarea posturilor sanitar-veterinare si fitosanitare
(dlui Donica Alexandru) si asigure informarea colaboratorilor posturilor

sanitar-veterinare cu certificatul nominalizat la pet. 1.

3. Controlul asupra executdrii prezentului ordin se pune in sarcina dlui Andrei Balan
— Sef Directiei coordonarea posturilor la frontiers.

Director general Gheorghe GABERI



Attachment to the letter of FVS Nr. J. [ - -'“?!:Z ¥8s
Date £¥ 12,220,

CERTIFICAT SANITAR-VETERINAR PENTRU IMPORTUL CARNII PROASPATE DE PASARE TN REPUBLICA MOLDOVA
Veterinary Certificate for impartation of poultry meat from Repubiic of Latvia into Republic of Moldova/
Veterinarais sertifikats putnu galas importé¥anai no Latvijas Republikas Moldovas Republika

1.1. Consignor /Expeditor/Nos{ititajs: o . I2.  Certlficate reference number/Numarul | 1.2.5.
Name /Nume/Nosaukums: certificatuluifSertifikita nr.:
Address [Adresa/ Adrese: .3, Central Cnmpet#ht Authority / Autoritatea competenta

cetrala/Centrild kompetentd lestade:

1.4. Local Competent Authority /Autoritatea competenta locala/
Teritoridld kompetentd [estade:

15 Consignee /Destinatar/ Saneméjs : 6
Name /Nume/ Nosaukums:

Address /Adresa/ Adrese:

15 County of | 150Code/ | 18, Reglon of Kode/ Kods 9. Country  of | 150 1.10.

=

=

a

€3

i _g origin/Tara de | iSO Kods: | origin/Regiunea destinatlo/ Tara de | Code/Cod
8 8 origine/lzcelsmes de origine destinatle 1SO Kodu:
B 5 | valsts: Adminls- JSanémejvalsts

5 § trativa teritorija Moldova MD
35

E 8 | 111 Place of Origin JLocul de origine/ Izcelsmes vieta: 112, Place of destination /Locul de destinatie /Sapem3anas vieta
E © | Name / Nume/ Nosaukums:

53

=

&= | Approval Number/Numarul de aprobare/ Atzisanas nr.: Address /Adresa/ Adrese

£

T

o

Address /Adresa/ Adrese

113, Place of loading /Locul dedescarcare/ lekrausanas vieta: .14 Date of departure /Data plecarli/ NosOtianas datums:
“1.15 Means of transport / Transporta veids ' 116 Entry point in MD:/PIF de intrare in MD / Moldova levesanas
~ Aeropiane Ship Rallway Wagon robeiikarsosanas punkis:
Avion Vapor Cale ferata
Lidmagina Kugis Dzelzc.vagons
Road vehicle Other =
 Auto transports Cits

{dentification /indentificare/Identiflkicija:
Documentary references /Document de referinta/ Dokumenta

atsauces :
= 118 Déscrlptlon of commodity /Descrierea marfurilor/ Produkta aprakst§ ;-:' e 19 Quantity/Cantitate/ Daudzums:
1.20 Temperature of product }"‘.remperatura Produkta temperatlra . = 1.21, Total number of packages /Numarul total

: de ambalaje/ Kop&jais iepakojumu skaits:
| Amblent/Ambiant/Apkartéjas vides o Chilled/Refrigerat/Atvésinats o

; T_f.;p_gsna'Congelat!Saidéts ful




122, Seal/container no/ Indentificarea contalnerului/ Plombas/konteinera nr.:

125 Commodities certified for /D

sertificéti - Importam vai levefanai Moldova o

Human consumption/Consum  uman  [cilvéku

1.27.For Import or admisslon into MD/Pentru export in R.Moldova/

_patéripam i

* 1.28 {dentification of the commodities /Indentificarea produsulul/ Produktu identifikacija

Sartifikatanr.:
Health Information/ Informatie de sanatate/ Veselibas
informacija

‘Species {Sclentific | Nature of | Slaughterhouse / Cutting Production/ Number of | Netweight
ik: name}/Specla (nume commodity/ Natura | plant / Cold store Approval freezing  date/ | packages /Masa
| stiintific) marfii / nr. /Abatorul/Unitatea de Data congelaril/ /Numarul de | Netto/Neto

Suga Produkta velds procesare/Frigiderul Numarul RaZodanas ambalaje svars

{zindtniskais de aprobare/ Kautuve/sadales sasaldéianas [lepakojumu

nosaukums) uznémums /saldétava | datums skalts:

atzidanas nr.
Part il 11.a.Certificate reference No:/ Certificat Nit/  1Hb.

il.1. Public health attestation / Certificare de sanatate publica/Sabi
1, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant prov
853/2004 and 854/2004 and hereby certify that the meat of poultry(1) described In this certificate has been obtained in
those requirements, and in particular that: / Subsemnatul, medic veterinar oficial, declar ¢§ am cunogtintd de ce
ale Regutamentelor (CE) no178 / 2002, (CE} nr 852/2004, (CE) nr. 853/2004, {CE) nr. 854/2004 si certific prin
de pasire domestic3 descris in certificatul dat a fost pro
parakstijles valsts pilnvarots veterinirarsts, apllecinu, ka esmu informéts par attiecigaji
853/2004 un Nr. 854/2004 notelkumlem, un ar o apstiprinu, ka $aja sertifikatd aprakstitd majputnu gala(l) ir ieglta atbils
prasibam un o Tpadl, ka:

 {a) It comes from {an) establlshments(s) Implementing a programme based on the HACCP principles in accordance wi

852/2004; / sau [carnea] provine de la unitate {ti} de punere in aplicare a unul prog
cu Regulamentul {CE) nr. 852/2004;/ 3 ir no audzétavas(-am), kas isteno uz HACCP principlem balstitu program
(EK) Nr. 852/2004;
(b} it has been produced in compliance with the conditions set out in Sections Ii and V of Annex Il to Regula
/ carnea a fost obtinutd in conformitate cu c
ievérojot Regulas {EK) Nr. 853/2004 Ill plelikuma il un V sadal3 izklstitos nosacijumus

(¢} it has been found fit for human consumption following ante and
Chapter V of Annex | to Regulation {EC) No 854/2004; // a fost ¢
sl post mortem efectuate in conformitate cu secfiunea IV,
pirmskausanas un péckaudanas parbaudém, kas tika veiktas saskand ar Regulas {EK}
atzita par piemérotu lietodanai partika

onslderats adecvat3 pentru consumul uman in

Nr. 854/2004 | plelikuma IV

(d) it has been marked with an {dentification mark In accordance with Section | of Annex il to Regulation (EC} No 853/
cu o marcs de identificare in conformitate cu sectiunea | din anexa i 1a Regulamentul {CE) nr 853/2004;

mark&jumu saskana ar Regulas (EK) Nr, 853/2004 Il plelikuma | sadalu;

edribas veselibas apliecindjums
isions of Regulations {EC) Nos 178/2002, 852/2004,

accordance with
rintele relevante
prezenta cd carnea

dus in conformitate cu aceste cerinte, in special, cd:/ Es, apakia
em Regulas (EK) Nr. 178/2002, Nr. 852/2004, Nr.

todl minétajam

th Regulation {(EC) No

ram bazat pe principlile HACCP, in conformitate

mu saskand ar Regulu

tlon {EC) No 853/2004;
onditiile stabilite in sectiunea I sI V din anexa 111 la Regulamentul (CE) nr 853/2004;/ ta ir raiota,

post-mortem Inspections carrled out In accordance with Sectlon IV,

urma Inspectiller ante

capitolul V din anexa | la Regulamentul {CE) nr 854/2004;/ péc

sadalas V nodau, ta ir

2004; [ a fost marcatd

/ta Ir markéta ar identifikacijas




[ “eriteriile relevante stabilite in Regulamentul {CE} nr 2073/2005 privind criteriile microbiologice pentru produsele alimentare: /t3 atbilst

“attiecigajlem kritérijiem, kas izklastiti Komisijas Reguld (EK) Nr. 2073/2005 par partikas produktu mikrobiologiskajlem kritérijiem

{f} the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Dlrective
86/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled; / garantlile pentru animalele vil sl pradusele obtinute din acestea
previzute de planurile privind reziduurile, prezentate in conformitate cu Directiva 96/23 / CE, Tn special, articolul 29 al acestula, sunt
Tndeplinite; //attieciba uz dziviem dzivniekiem un to produktiem Ir sniegtas garantijas, ko nodroina saskana ar Direktivu 96/23/EK un [o

Tpadi tis 29. pantu iesniegtie atliekvielu uzraudzibas plani;

@ [(g) it fulfils the requirements of Regulation (EC) No 1688/2005 implementing Regulation (EC) No 853/2004 of the European Parliament
and of the Council as regards special guarantees concerning Salmonella for consignments to Finland and Sweden of certain meat and
eges.] / indeplineste cerintele Regulamentului {CE) nr de punere in aplicare a Regulamentulul 1688/2005 (CE} nr 853/2004 al
Parlamentulul European si al Consiliulul n ceea ce priveste garantiile speciale in materie de Salmonella pentru transporturlle cétre
Finlanda si Suedia de anumite tipuri de carne 5i oud./ t3 atbilst prasibam Regula (EK) Nr. 1688/2005, ar ko Tsteno Eiropas Parlamenta un
Padomes Regulu {EK) Nr. 853/2004 attieciba uz ipaiam garantijam saistiba ar salmonellu konkrétas galas un olu satfjumiem uz Somlju un
Zviedriju.]

Hecindjums
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the meat of poultry described in this certificate: / Subsemnatul, medic veterinar
ofclal, certific prin prezenta ¢i carnea de pasare descrisé in certificatul dat: / Es, apaksa parakstijies valsts pilnvarotals veterindrarsts, ar $o
apliecinu, ka 3aja sertifikit3 aprakstita majputnu gaja:

I1.2. Animal health attestation /Atestare de sanatate animala/ Dzivnieku veselibas

| 11,2.1 comes from: / a fost obtinut pe terltorlul / teritoriile/ ir no:
(3){4M6)eit her[the territory of code ;] / (3) {4) {6) codul terltoriului/ (3)}{4)(6)vai [teritorijas ar kodu ;]
[4){5)or [compartment(s)} ;] / (4){5}sau compartiment/ vai nu {4}(5)vai [nodalfjuma(-iem) ;]
which at the date of issue of the certificate was (were) free from: / care, la data eliberdril acestui certificat unde Jcare a fost liber [/ kas 53
sertifikata [zsnlegdanas diena bija briva{-s}{-i} no:
highly pathogenic avian influenza as defined In Regulation (EC) No 798/2008, and / gripd aviard inalt patogend in conformitate cu
Regulamentulul {CE) nr 798/2008 si /augstas patogenitates putnu gripas, ka definéts Regula (EK) Nr. 788/2008, un
Newcastle disease as defined in Regulation (EC) No 798/2008; / Boala de Newcastle astfel cum este definita in Regulamentul {CE) nr
798/2008 /Nikasias siimibas, ki definéts Regula (EK) Nr. 758/2008;
11.2.2 has been obtained from poultry which: / a fost obtinut3 de la pésiri de curte care:/ ir ieglita no méajputniem, kas:

{4)elther [has not been vaccinated against avian influenza;] / nu au fost vaccinate Impotriva gripel aviare (#4)vai nu [nav tikudl vakcingti pret |

putnu gripu;]

{4}or [has been vaccinated against avian influenza In accordance with vaccination plan under Regulation (EC) No 798/2008 using: / au fost
vaccinate impotriva gripel aviare In conformitate cu planul de vaccinare in temelul Regulamentulul {CE} nr 798/2008 utilizénd:
{numele si tipul de vaccin utilizat (e)), la varsta de siptdmani;]/ {4}vai [Ir tikusi vakcinéti pret putnu gtipu saskand ar Reguld (EK} Nr.
798/2008 noteikto vakcinicijas planu, izmantojot:

(name and type of used vaccine(s)} / Numele si tipul de vaccin/(izmantotas{-o) vakcinas{-u} nosaukums un velds)

" at the age of weeks;] /la virsta de saptamini/ nedéju vecuma;]
i1.2.3 has been obtained from poultry which has been kept in: / a fost obfinuts de la pisiri de curte care au fost finute In / ir ieglta
no majputniem, kas turéti:
(3}(8)(9)eit her [the territory{ies) of code ;] / codul teritoriutul (rile) 3,4,/ {3)(4){9)val nu [teritorija ar kodu Bl
{4)(5)(9)or [compartment(s) ;] / sau compartiment {e} 4,5,3/ (4}(5)(9}val [nadalljuma(-os} ;]
since hatching or has been imported as day-old chicks or slaughter poultry from (3} third countrylies) listed for that commodity in Part 1 of
Annex | to Regulation (EC) No 798/2008 under conditions at least equivalent to those In that Regulation; / de la eclozare sau au fost
Importate ca pui de o zi sau de pisiri de curte destinate sacrific3rii de la (a) fard teri (societaflior) enumerate pentru acea marfd in partea 1
din anexa ! la Regulamentul (CE) nr 798/2008, in condiiil cel putin echivalente cu cele din regulamentul mentionat anterlor; / kops iz8kilsands
val ir levesti ka dienu veci cai vai kaujam| majputni rio tre$s(-am) valsts(-im), kas salstiba ar 3o preci noradita{-as) Regulas (EK) Nr. 798/2008 |
plelikuma 1. dajas sarakstd, saskan&ar nosacijumiem, kas ir vismaz lidzvertigl minétaja regula IzklastTtajiem nosacijumiem;

|11.2.4 has been obtained from poultry coming from establishments: / a fost obinutd de la pasiri de curte care provin din unitagl/ I

‘ieglta no majputniem, kas ir no audzétavam:

“{a} which are not subject to any animal health restriction; / care nu sunt supuse nici unel restrlctli de sinitate animald/ kurds nav noteikti
nekadi ar dzivnieku veselibu saistiti ierobeiojumi;
{b) within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighbouring country, there has been no outbreak of
highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days; / pe o razi de 10 km care, Inclusly, acolo unde este
cazul, teritoriul unel t3ri limitrofe, nu a existat nicl un focar de grip3 avlard inalt patogend sau de boala de Newcastle, timp de cel putin 30 de
zlle ; fap kurdm 10 km radiusa, vajadzioas gadijuma ietverot kaiminvalsts teritoriju, vismaz iepriek3gjo 30 dienu lalka nav bijis augstas
patogenitates piitiiu gripas val Nakislas slimibas uzliesmojuma;




11.2.5 has been obtained from poultry that: / ir ieglita no majputnlem, kas:

{7){a) has been slaughtered on (dd/mm/yyyy) or between (dd/mm/yyyy) and (dd/mm/yyyy); / au fost sacrificate la {zz / Il / aaaa) sau intre
{zz/ 1 [ aaaa) sif/ {zz { 1l [ aaaa)nokauti {dd/mm/gggg) val laika no {dd/mm/ggeg) Nidz (dd/mm/ggge):

(b) has not been slaughtered under any animal-health scheme for the control or eradication of poultry diseases; / nu a fost sacrificat in
cadrul oricirui sistem de sinitate animald pentru controlul sau eradicarea bolilor pisariior de curte; /nav nokautl nevienas majputnu slimTbu
Kkontroiel un izskauSanal paredzétas dzivnieku veselibas programmas letvaros;

{c) during transport to the slaughterhouse, did not come into contact with poultry infected with highly pathogenic avian influenza or
Newcastle disease;/ in timpul transportului citre abator, nu au intrat in contact cu pisar| de curte Infectate cu gripd avlard inalt patogend si
de boala Newcastle;/ transporté3anas laika uz kautuvi nenonaca saskaré ar majputnlem, kas inficgti ar augstas patogenitates putnu gripu vai
Nikaslas slimibu;

.26 {a) comes from approved slaughterhouses which, at the time of slaughter, were not under restrictlons owing to a suspected or
confirmed outbreak of highly pathogenic avian Influenza or Newcastle disease and within a 10 km radlus of which there has been no
outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days: / provine de la abatoare autorfzate
care, in momentul sacrificirli, nu au fost supuse unor restrictil din cauza unui focar suspectat sau confirmat de gripa aviard fnalt patogend
sau; / boala Neweastle §i pe o razé de 10 km, care nu a existat nici un focar de grip4 aviard inalt patogend sl de boala de Newcastle cel putin
in ultimele 30 de zile anterioare: 1//ir no apstiprinatam kautuvém, kurds kau¥anas brid neblja noteikti nekadi ierobeiojumi varbltéja val
apstiprinita augstas patogenitdtes putnu gripas val Nikaslas slimibas uzliesmojuma dé| un ap kurdm 10 km radiusa vismaz leprieki&jo 30 dienu
laika nav bijis augstas patogenitates putnu gripas vai Nikaslas slimibas uzllesmojuma:

(b) has not been in contact at any time during slaughter, cutting, storage or transport with poultry or meat of lower health status;/ nua
intrat In contact In orice moment in timpul sacrific3ril, trangérii, depozitarii sau transportulul, cu pds3ri de curte sau carnea cu o stare de
sinitate nesatisfacatoare/;kausanas, sadali$anas, uzglabdianas vai parvadadanas laika nav bijusi saskaré ar majputniem val gaju, kam Ir zemaks
veselibas statuss;

{8) [11.2.7 comes from slaughter poultry that: / provine de la pasiri sacrificate care/ir iegiita no kau3anal paredzétiem majputnlem :
{a) has not been vaccinated with vaccines prepared from a Newcastle disease virus master seed showlng a higher pathogenicity than
lentogenic strains of the virus; / nu a fost vaccinat cu vaccinuri preparate dintr-un virus al bolli de Newcastle susi care prezintd o
patogenltate mai mare decit tulpinile lentogenice ale virusulul; [ kas nav vakeinéti ar vakcindm, kuras izgatavotas no Nokaslas slimibas sékias
pirmvirusa, kam ir lieldka patogenitate nekd l&nas ledarblbas virusa celmiem;

{b) underwent a virus isalation test for Newcastle disease, carried out in an officlal laboratory at the time of slaughter on a random

~ sample of cloacal swabs from at least 60 birds In each flock concerned and in which no avian paramyxoviruses with an Intracerebral
Pathogenicity Index {ICP1) of more than 0,4 weré found; / supuse unul test de [zolare a virusulul bolil Newcastle, efectuat intr-un laborator

/| oficial la momentul sacrificaril pe un esantlon aleatoriu de tampoane cloacale prelevate de la cel putin 60 de pas&ri din flecare efectivin
 cauz 51 Tn care nic un paramixovirus aviar cu un indice de patogenitate intracerebral’ (ICP1) de mal mult de 0,4; / kam oficiala laboratorija

kausanas lalk3 tika veikts virusa izolacijas tests Nikaslas slimibas noteik5anal, izlases veidi nemot klodkas uztrlepes paraugus vismaz 60 putniem

katra attiecigaja saimé, un testa netika konstatéti putnu paramiksovirusl ar intracerebrala patogéniskuma indeksu {ICP1), kas parsniedz 0,4;

1 {e) has not been in contact in 30 days preceding slaughter with poultry that does not fulfil the conditions In {a) and (b).] / nu a Intrat

1 incontact In cele 30 de zile inainte de sacrificare, cu pis&ri de curte care nu indeplinesc conditille previzute la literele (a) §i (b} / kas

pEdajo 30 dienu laika pirms kauanas nav bijuii saskaré ar majputniem, kas neatbilst a) un b) apakpunkta nosacijumiem.]

‘11.3. Animal welfare attestation /Certificare de bunastare a animalelor/ Dzivnieku labturibas apliecindjums

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part | of this certificate derlves from animals which
have been handled in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of Unlon
legislation and have met requirements at least equivalent to those laid down in Chapters Ii and 1l of Councll Regulation {EC) No 10959/2009. /
subsemnatul, medic veterinar oficlal, certific prin prezenta ci carnea proaspitd descrlsa In partea 1 2 prezentulul certificat provine de la
animale care au fost tratate in abator inainte st in momentul sacrific3ril sau ucideril, in conformitate cu dispozitliie relevante ale legislatlel
Uniunil si au Tndeplinit cerinte cel putin echivalente cu cele previizute in capitolele il 51 11l din Regulamentul (CE) nri0es/2009 / Es, apakia
parakstijies valsts pilnvarotais veterinararsts, ar $o apliecinu, ka 33 sertifikita | da]a aprakstita svaigd gala ir leglta no dzivniekiern, ar kuriem
kautuvé pirms kauZanas vai nogatindfanas un tas laika rikojas saskana ar attlecigajlem Savienibas tiestbu aktu noteikumiem un kurl atbilst
prasibam, kas ir vismaz [idzvértigas Padomes Regulas (EK) Nr. 2098/2009 Hun Ill nodala noteiktajam prasibam.

| Notes /Note/ Piezimes
| Partl:/Parteal /| Daja

1.8; Provide the code f_or the zone or the compartment of origin, if necessary, as defined under code In column 2 of Part 1 of Annex | to
F{EC) No 798/2008,; / Rubrica 1.8: se mentioneaza codul pentru zona sau compartimentul de origine, dacd este necesar, astfel cum




“eunt definite in conformitate cu codul din coloana 2 din partea 1 din anexa I'Ié'Réguiamentﬁi {CE) nr 798/2008// 1.8. aile: vajadzibas gadijuma
noradit izcelsmes zonas val nodalijuma kodu saskana ar Regulas (EK} Nr. 798/2008 | pielikuma 1. dalas 2. sleju.

- Box 1.11: Name, address and approval number of the establishment of dispatch. / Numele, adresa §l numdrul de autorizare al unitdfii de
expediere, |11, aile: nosGtitajas uznémuma nosaukums, adrese un apstiprindjuma numurs,

Box 1.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, If known, the flight numbers of aircraft. in
the case of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it
has to be indicated in box 1.23./ Se indici numérul (numerele} de inmatriculare vagoane feroviare sl camloane, numele navelor i, dacd se
cunoaste, numerele de zbor ale aeronavel. n cazul transportuluf in containere sau cutii, numdrul total al acestora §i de nregistrare a
acestora sl atunc cind existd un numdr de serle al sigiliului trebuie s3 fie Indicatd in rubrica 1.23. / 1.15. aile noradit dzelzeceja vagona vai
automadinas registracijas numury, kuga nosaukumu, ja zinams, lidojuma reisa nr. Ja transporté%ana notiek kastés vai konteineros, to kpgjais
skaits, registracljas numurrl , jair piem@rota plombggana, tad plombes numurs Janorada ailé 1.23

. Box 1.19: Use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs Organisation: 02.07, 0208 or 0504. / Folositi codul
corespunzitor din Sistemul Armonizat {SA) al Organizatiei Mondiale a Vimilor: 02.07, 0208 sau 0504, //aile: lzmantot atbllstigo Pasaules
Muitas organizacljas Harmonizétas sistémas {HS) kodu: 02.07, 02.08 val 05.04.

Part |l: / Partea Il 1l Daja

{1} “Poultry meat” means the edible parts of farmed birds, including birds that are not considered as domestic but which are farmed as
domestic animals, with the exception of ratites, which have not undergone any treatment other than cold treatment to ensure preservation;
vacuum-wrapped meat or meat wrapped in a controlied atmosphere must aiso be accompanied by a certificate in accordance with this model.
It includes farmed wild game-bird meat as defined In Regulation (EC) No 798/2008/ "Carnea de pasire” inseamnd pdrtile comestibile ale
pisirilor de crescitorle, inclusiv pisirile care nu sunt considerate domestice, dar care sunt crescute ca animale domestice, cu exceptia
ratitelor, care nu au fost supuse unul tratament, altul decit tratamentul la rece pentru a se asigura conservarea; carnea impachetatd In vid
sau carnea impachetatd intr-o atmosferd controlatd trebule 53 fie insofite de un certlflcat in conformitate cu acest model.// “Majputnu gaja”
ir saimniecibas audzétu putnu (tostarp putnu, kas saimniecibas tiek audzéti k3 mjputni, bet netiek par tadiem uzskatit], iznemat skréjéjputnus)
&damas dalas, kurdm nav veikta nekada apstride, iznemot aukstumapstradi galas saglabd3anas nodroinadanai; gajai vakuuma iepakojuma vai
galal, kas iepakota kontrolétd atmosfer, arf Japievieno atbilstodi 3im paraugam sagatavots sertifikits. Saskand ar Reguld (EK) Nr. 798/2008
minéto definicju tas letver salmnieciba audzétu savvalas medijamo putnu gaju

(2) Delete if the consignmant is not intended for import to Sweden or Finland. / Se elimin3 in cazul in care lotul nu este destinat Importutul
ciitre Suedia sau Finlanda. /Svitrot, Ja siti:umu nav paredzéts importat Zviedrija val Somija

{3) Code of the territary as it appears In column 2 of Part 1 of Annex | to Regulation {EC) No 798/2008. / Codul teritoriulul care flgureazd in
caloana 2 din partea 1 din anexa | la Regulamentul (CE} nr 798/2008 /Teritorijas kods saskand ar Regulas (EK) Nr. 798/2008 | pielikuma 1. dafas
tabulas 2, sleju. :

(4) Keep as appropriate. / Pistra, dupd caz./ Lieko svitrot.
{5) Insert the name of compartment(s). / Se introduce numele compartimentulul {e)/ lerakstit nodalijuma(-u} nosaukumul(-us}.

(6} For countries or territories with the entry 'N' in column 6 of Part 1 of Annex | to Regulation (EC} No 798/2008, for meat of pouitry (POU)

- only, this means that in the case of an outbreak of Newcastle disease as defined in Regulation (EC) No 798/2008 then the country code or

territory code shall continue to be used but this will exclude any area under official restrictions, by the third country concerned In relation to
Newcastle disease, at the date of Issue of this certificate. / Pentru tarile sau teritorlile cu mentlunea “N" in coloana 6 din partea 1 din anexa |

| la Regulamentul {CE) nr 798/2008 pentru carnea de pasére (POU) numal, acest lucru inseamni c3, in cazul aparitiei unui focar al bolil

Newecastle astfel cum sunt definite In Regulamentul {CE) nr 798/2008, atunci codul $3rll sau codut teritoriulul trebule s& fle utilizate in

continuare, dar acest lucru va exclude orice zond aflata sub restrictil oficiale, de citre tara tertd in cauzd, in ceea ce priveste boala Newcastle,

{a data emiterii acest certificat /Attieciba uz valstim val teritorljam, par kurdm Regulas (EK] Nr. 7598/2008 | pielikuma 1. dalas 6. sleja Ir leraksts

| “N”, tikal attleciba uz majputnu gaju (POU) tas nozimé, ka Nokaslas slimibas uzliesmojuma gadijuma, k3 definéts Reguld (EK} Nr. 798/20C8,

| Jaturpina lietot eso$o valsts val teritorijas kodu, bet tas neattieksles uz vietdm, kur 3a sertiflkata lzsnlegdanas dien3 attiecigaja tredaja valstiir

noteikti oficiali lerobefojumi saistiba ar Nikaslas slimibu.

{7} Indicate date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from poultry slaughtered in the territory or the
compartment{s) mentioned under 11.2.1 during a period where restrictive measures have been adopted by the European Union against imports
of this meat from this territory or that (these) compartment(s). / data sau datele sacriflcdril Indica. Importurile de aceastd carne nu sunt
permise atunci cind obtinute de la pisirile de curte sacrificate pe teritoriul sau compartimentul {e) mentionate la 1L.2.1 Tn cursul unel
perioade in care misurile restrictive au fost adoptate de Uniunea Europeand impotriva importurllor de aceastd carne de pe acest teritorlu
|| sau cd (aceste) compartiment (e). /Noradit nokaudanas datumu vai datumus, 8adu gaju importét nav atjauts, ja ta ir jeglita no majputniem, kas

| nokauti 11.2.1, punktd minétaja teritorija vai nodalijuma(-os} laikd, kad bija sp&ka Eiropas Savienibas pienemti pasakumi, kuri ierobefo §1s galas



_importu na minétas teritorijas val nodalijumal-iem).

(8) Applicable only to the countries with the entry “VI” in column 5 of Part 1 of Annex | to Regulation (EC) No 798/2008. / Se aplic numal
| térilor cu mentiunea "VI" in coloana 5 din partea 1 din anexa | la Regulamentul (CE) nr 798/2008. /Pieméro tikal valstim, par kuram Regulas
{EK) Nr, 798/2008 | pielikuma 1. dajas 5. sleja ir ieraksts “VI",

{9} If the meat comes from slaughter poultry originating from {an) other third countrylies) listed in Part 1 of Annex | to Regulation (EC} No
798/2008 for imports of that commodity into the MDA / Union, then the code(s) of country(ies} or of territory{ies) of those country(ies} and of
“the third country slaughtering the poultry sha!l be indicated. / Tn cazul in care carnea provine de la pisiri de curte pentru sacrificare
~provenind de la (alte) tari terte (t3rile) enumerate in partea 1 din anexalla Regulamentul (CE) nr 798/2008 pentru importurile de acea marfs
_in MDA/Unlune, atunci codul (e) de tara (t3rile) sau ale teritoriului {autoritatilor) ale celor tarii {e) si ale tarii terfe de sacrificare a p#sdrilor

de curte sunt indicate/la gala Ir leglita no kaujamiern majputniem, kuru fzcelsme ir citd(-3s) tredaja(-as) valsti(-is), kas attieciba uz minétas

preces importu Moldova/Savieniba ir iekjauta(-as) Regulas (EK] Nr. 798/2008 | pielikuma 1. dalas sarakstd, tad jJanordda t3s/to valsts{-u} val
attiecigas|-o) valsts(-u) teritorijas(-u), k3 ari tre¥as valsts kods(-i), kura(-as) majputni nokauti.

Official veterinarian or official inspector / Medicul veterinary official / Oficialais veterinararsts vai oficialais inspektors

Name (in capitals) / Numele {cu majuscule) /{ Vards uzvards (drukatiem burtiem):

Qualification and title/ Calificarea /Amata nosaukums :

Date / Data/ Datums;

Signature / Semantura/ Paraksts:

Stamp /Stampila/ Zimogs:




